
Begrüßung 

Lied
Eröffnung: (gemeinsam im Wechsel)

Eine/r: O Gott, der alles Leben ins Sein rief,
Alle: die Erde, Meer und Himmel sind dein.
Eine/r: Deine Gegenwart ist um uns,
Alle: jedes Atom ist voll deiner Energie
Eine/r: Dein Geist belebt alle, die auf Erden 
gehen,
Alle: mit ihr sehnen wir uns, dass Gerechtig-keit 
getan werde,
Eine/r: dass die Schöpfung befreit werde von 
Fesseln,
Alle: dass die Hungrigen gesättigt werden,
Eine/r: dass Gefangene befreit werden,
Alle: dass dein Reich des Friedens auf der Erde 
komme. Amen.

Lied 15: Meine Hoffnung und meine Freude

Lesung: Psalm 85, 2 -14
Gott, der du bist vormals gnädig gewesen 
deinem Lande und hast erlöst die Gefangenen 
Jakobs;
 der du die Missetat vormals vergeben 
 hast deinem Volk und alle seine Sünde 
 bedeckt hast; 
der du vormals hast all deinen Zorn fahren 
lassen und dich abgewandt von der Glut deines 
Zorns:
 hilf uns, Gott, unser Heiland, und lass 
 ab von deiner Ungnade über uns!
Willst du denn ewiglich über uns zürnen und 
deinen Zorn walten lassen für und für?

Greeting 

Song 
Opening: (Reader – R/All - A)

R: O God, who called all life into being,
A: the earth, sea and sky are yours.
R: Your presence is all around us,
A: every atom is full of your energy.
R: Your spirit enlivens all who walk the earth,
A: with her we yearn for justice to be done,
R: for creation to be freed from bondage,
A: for the hungry to be fed,
R: for captives to be released,
A: for your kingdom of peace to come on 
earth. Amen.

Song 15: In the Lord I´ll be ever thankful

Reading Psalm 85: 2 -14
Lord, you were favorable to your land; you 
restored the fortunes of Jacob.
 

You forgave the iniquity of your people; 
you pardoned all their sin.

You withdrew all your wrath; you turned from 
your hot anger.

Restore us again, O God of our  salvation, 
and put away your indignation toward us.

Will you be angry with us forever? Will you 
prolong your anger to all generations?

Accueil

Chant
Ouverture (Lecteur - L / Tous - T)

L : Dieu, qui as créé toute vie
T : la terre, la mer et le ciel t'appartiennent
L : Ta présence nous entoure
T : Chaque atome est rempli de ton énergie
L : Ton Esprit donne vie à tous ceux qui vivent 
sur la terre
T : Comme lui, nous aspirons à la justice
L : À la libération de l'esclavage de la création
A : À ce que soient nourris les affamés
L : À ce que soient libérés les captifs
A : À ce que  vienne ton royaume de paix sur 
la terre. Amen.

Chant 15: O ma joie

Lecture Psaume 85: 2 - 14
Tu as été favorable à ton pays, Eternel, tu as 
rétabli Jacob.

Tu as pardonné la faute de ton peuple, 
tu as couvert tous ses péchés. 

Tu as retiré toute ta fureur, tu as renoncé à ton 
ardente colère.

Rétablis-nous, Dieu de notre salut,
mets fin à ton indignation contre nous!

Es-tu irrité contre nous pour toujours? Ta 
colère durera-t-elle de génération en 
génération?
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Willst du uns denn nicht wieder erquicken, 
dass dein Volk sich über dich freuen kann?

Gott, erweise uns deine Gnade und gib uns 
dein Heil!

Könnte ich doch hören, was Gott redet, 
dass er Frieden zusagte seinem Volk und 
seinen Heiligen, damit sie nicht in Torheit 
geraten.

Doch ist ja seine Hilfe nahe denen, die ihn 
fürchten, dass in unserm Lande Ehre wohne;

dass Güte und Treue einander begegnen, 
Gerechtigkeit und Friede sich küssen;

dass Treue auf der Erde wachse und 
Gerechtigkeit vom Himmel schaue;

dass uns auch Gott Gutes tue und unser 
Land Frucht gebe; 

dass Gerechtigkeit vor ihm hergehe und seinen 
Schritten folge.

Lied 17: Sonne der Gerechtigkeit
Lesung: Mt 5
Lied 1: The Kingdom of God
Predigt: Antje Heider-Rottwilm
Lied 6: Da wohnt ein Sehnen tief in uns
Fürbitten: (Kyrie)
 
Lied 3: Bleib mit deiner Gnade
Mahlfeier
Lied 5: Bless the Lord
Lied 21: What are you waiting for?

Segen und Aussendung

Will you not revive us again, so that your 
people may rejoice in you?
Show us your steadfast love, O Lord, and grant 
us your salvation.

Let me hear what God the Lord will speak, 
for he will speak peace to his people, to his 
faithful, to those who turn to him in their 
hearts.

Surely his salvation is at hand for those who 
fear him, that his glory may dwell in our land.

Steadfast love and faithfulness will meet;
righteousness & peace will kiss each other.

Faithfulness will spring up from the ground,
and righteousness will look down from the sky.

The Lord will give what is good, and our 
land will yield its increase.

Righteousness will go before him, and will 
make a path for his steps..

Song 17: Sun of Righteousness
Listening to the Word: Mt 5
Song 1: The Kingdom of God
Sermon: Antje Heider-Rottwilm
Song 6 : There is a longing
Intercessions 
Song 3: Stay with us
At the Table of the Lord
Song 5: Bless the Lord
Song 21: What are you waiting for?

Blessing and sending

Ne veux-tu pas nous rendre la vie, afin 
que ton peuple se réjouisse en toi?

Eternel, fais-nous voir ta bonté
et accorde-nous ton salut!

J’écouterai ce que dit Dieu, l’Eternel,
car il parle de paix à son peuple et à ses 
fidèles, pourvu qu’ils ne retombent pas 
dans la folie.

Oui, son salut est près de ceux qui le craignent,
et ainsi la gloire habitera notre pays.

La bonté et la fidélité se rencontrent,
la justice et la paix s’embrassent;

la fidélité pousse de la terre,
et la justice se penche du haut du ciel.

L’Eternel lui-même accordera le bonheur,
et notre terre donnera ses produits.

La justice marchera devant lui
et tracera le chemin devant ses pas.

Chant 17 :O soleil de vérité
Lecture : Mt 5
Chant 1 : The Kingdom of God
Prédication : Antje Heider-Rottwilm
Chant 6 : There is a longing
Prière d'intercession 
Chant 3 : Bleib mit deiner Gnade
Eucharistie
Chant 5 : Bless the Lord
Chant 21 : What are you waiting for?

Bénédiction et envoi
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